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Chers amis, 
Notre rentrŽe sÕest effectuŽe de la meilleure des fa•ons, dans la magnifique 

demeure de Sherry et Todd Johnson. Quel cadre de r•ve pour une soirŽe dŽdiŽe ˆ  
deux symboles de notre identitŽ, ˆ  savoir les dŽlicieux vins et fromages fran•ais ! 
Cet Žv•nement a ŽtŽ particuli•rement rŽussi gr‰ce ˆ  lÕaccueil chaleureux de nos 
h™tes (Sherry f•t ait Žgalement son anniversaire), leur disponibilitŽ et gentillesse, 
lÕexpertise Ï nologique de Ken Richie, grand connaisseur en vins chez BobÕs 
Liqueur store, une intŽressante combinaison de saveurs, et la bonne ambiance 
gŽnŽrale. En plus du cadre angŽlique, agrŽmentŽ de senteurs de lavandes et de 
romarins, et de musique fran•aise, nous avons eu la chance de rencontrer de 
nouveaux visages sympathiques, ˆ qui je donne dores et dŽĵ  rendez-vous pour nos 
prochaines rŽunions.  

Je crois que nous avons tous passŽ un agrŽable moment qui nous permet 
dÕenvisager la rentrŽe dÕun bon pied. Grand merci aux Johnson, et place ̂  Robert, 
et Alan, qui ont eux dŽcidŽ de vous dŽdier ce bulletin en vous relatant leur 
aventures et expŽriences cocasses fran•aises. Nous nous retrouverons le 23 octobre 
pour regarder tous ensemble le fi lm fran•ais Joyeux No‘l  (infos page 5), mais sachez 
que vous pouvez assister aux autres sŽances du festival ˆ  votre convŽniance. Ë 
bient™t. Laurent   

 
 Our September meeting (la rentrŽe), at Sherry and Todd JohnsonÕs 
wonderful house, was a great success. What a magnificent ambiance to 
celebrate two symbols of the French identity, explicitly the delicious wines 
and French cheeses! Our hostÕs hospitability, availability, and kindness 
(Sherry was also celebrating her birthday), the wine expertise of Ken Richie 
from BobÕs Liquor store, and an interesting combination of flavors and good 
atmosphere all guaranteed a lovely evening. In addition to the delightful 
garden setting heightened by lavender and rosemary aromaa and French 
music, we were fortunate to meet some new, friendly faces that I really wish 
to see in the next meetings. 
 Everyone had a great time and is now ready to start the fall season in 
a good spirit.   Many, many thanks to the Johnsons, and letÕs now allow 
Robert and Alan to tell us their comical, French adventures and experiences. 
We will meet on October 23 to watch the French movie ÒJoyeux NoelÓ (see 
page 5). You can also attend other showings at your convenience. See you 
soon. Laurent 

Conseil d’Administration 
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Au Milieu du Tour de France 

Une incroyable et unique expŽrience, signŽe 
Robert Parrot. 

En juillet 1989, ma femme Donna et moi, nous avons 
voyagŽ en Bretagne et en Normandie pour dix jours,  
conduisant dans une Peugeot bleue louŽe.   Pendant  
les premiers jours, nous avons demeurŽ dans la ville 
pittoresque mŽdiŽvale de Dinan, situŽe dans le 
dŽpartement des C™tes-dÕArmor.    De Dinan, nous 
avons visitŽ les sites touristiques de Quimper, St. 
Nazaire, Nantes, St. Malo et Belle Ile en mer. 
Ë lÕh™tel de Dinan, il y avait une excitation 
considŽrable parmi les clients, parce que lÕŽtape 6 du 
soixante-seizi•me Tour de France Žtait sur le point 
dÕ•tre couru  bientôt!   Toutefois, nous ne 
connaissions pas lÕitinŽraire exact ou le jour prŽcis de 
la course.  
 
Le 9 juillet, comme nous revenions ˆ  Dinan apr•s 
une journŽe au Mt. St. Michel, nous avons dŽcidŽ 
dÕexplorer  un chemin rural pr•s de Chateauneuf,  o•  
nous nous sommes arr•tŽs pour le cafŽ.   Quand nous 
sommes repartis sur la grande route (N137), allant 
vers Dinan, il nÕy avait pas de signes ou de barricades 
ou dÕagents de police nous avertissant que nous ne 
pouvions pas continuer.  Tout Žtait  tranquille.  Le 
chemin Žtait dŽsert.     
 
Apr•s avoir conduit ˆ  peu pr•s un kilom•tre, nous 
avons remarquŽ que beaucoup de gens faisaient la 
queue au bord de la route, agitant des signes et des 
drapeaux.    Puis, tout dÕun coup, une masse Žnorme 
constituŽe de quatre vingt cinq cyclistes est apparue 
derri•re nous, et rapidement nous a entourŽs comme 
un essaim dÕabeilles!  Quand les coureurs nous ont 
dŽpassŽ, ils nous ont criŽ des obscŽnitŽs, et nous ont 
fait signe dÕabandonner le chemin immŽdiatement.  
Mais la grande foule au bord de la route nous en 
emp•chait.   Ë ce moment lˆ , nous avons rŽalisŽ tout 
a fait  que nous conduisions au milieu du Tour de 
France!   CÕŽtait une expŽrience effrayante et 
dangereuse.   
 
Apr•s environ quinze minutes, lÕessaim entier des 
cyclistes nous a dŽpassŽ et il  a disparu.  Nous Žtions 
donc suivi!   Bient™t, la grande route Žtait de nouveau 
tranquille et au moins, nous avions une historie 
intŽressante ˆ  raconter concernant la bonne France 
rurale.   

 

 

Inside the Tour de France 

A Robert Parrot interesting and unique experience! 
 

 
 

On July 1989, my wife Donna and I traveled to 
Brittany and to Normandy for ten days, driving a rented 
blue Peugeot.    During the fi rst days, we stayed in the 
picturesque medieval town of Dinan, located in the 
Department of Cotes-d-Amor.   From Dinan, we drove 
to places of interest including Quimper, St. Nazaire, 
Nantes, St. Malo and Belle Ile. 

 
At the hotel in Dinan, there was considerable 

excitement among the guests because Stage 6 of the 
76th Tour de France was about to be run soon!   
However, we did not know the exact itinerary or the 
precise day of the race. 

 
On July 9, as we returned to Dinan after a day 

in Mont St. Michel, we decided to explore a rural road 
near Chateauneuf, where we stopped for coffee.  When 
we returned to the main highway (N137), going toward 
Dinan, there were no signs or barricades or police 
making it impossible for us to continue.  All was 
tranquil.  The road was deserted. 

 
After having driven almost a kilometer, we 

noticed that many people were forming a line beside 
the road, waving signs and flags.  Then, all of a sudden, 
an enormous mass of 85 cyclists appeared behind us, 
and they rapidly surrounded us like a swarm of bees!  
When the cyclists passed by, they cried obscenities, 
and they signaled for us to get off  the road 
immediately.  But the large crowd on the side of the 
road prevented us.    At this moment, we realized 
suddenly that we were driving in the middle of the 
Tour de France!   It was a frightening and dangerous 
experience. 

 
After about 15 minutes, the entire swarm of 

cyclists passed us, and they disappeared.  We had 
survived!    Soon the highway was tranquil again. 

 
At least, we had an interesting story to tell 

about rural France.   
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La Pain d’Alan 
 
Le pain est parmi le plus ancien aliment cuit Ð une 
nŽcessitŽ dans les cultures occidentale et indienne 
depuis des milliers dÕannŽes.  Ë lÕorigine, le pain 
est simplement fait avec de la farine, de lÕeau, du 
sel et du levain.  Ces ingrŽdients simples assurent 
beaucoup de formes, de textures et de saveurs.  Le 
pain varie suivant la gŽographie et la culture.  Si 
vous •tes amŽricain, votre pain a probablement 
une texture et une crožte molles. Il est vendu 
prŽtranchŽ dans des paquets au supermarchŽ.  Si 
vous •tes europŽen, votre pain a une crožte solide 
et croustillante, que vous trouverez dans votre 
boulangerie locale chaque matin. 
 

 
 
Les pains artisanaux de tradition europŽenne sont 
disponibles dans quelques villes amŽricaines et ils 
deviennent maintenant plus faciles ˆ trouver.  En 
effet, les boulangers artisanaux amŽricains ont 
prouvŽ quÕils peuvent •tre de classe mondiale.  En 
1999, une Žquipe amŽricaine a surpris le monde 
quand elle a gagnŽ la Coupe du Monde de 
Boulangerie, concours international Žtabli chaque 
trois ans ˆ  Paris.  Les AmŽricains sont retournŽs en 
2002 pour gagner la deuxi•me place, suivie dÕun 
nouveau sacre en 2005. 
 
Alors, o• trouve tÕon du pain ˆ la mode 
europŽenne ˆ  Knoxville?  Tentez le Hot Bagel 
Company ˆ  Oak Ridge et la Hillside Bakery qui 
vend dans les marchŽs fermiers.  Panera et le Fresh 
Market et quelques autres supermarchŽs peuvent 
aussi offrir du bon pain artisanal quelquefois. 
 
Ce quÕAlan Liby ne vous dit pas, cÕest quÕil adore 
vraiment le pain, ˆ  tel point, quÕil a convaincu sa 
femme de construire un four de boulanger chez lui. 
Ainsi, il pourra bient™t fournir du bon pain 
fran•ais ˆ  chaque rŽunion de lÕAlliance !:) 

 
 
 
 
 
 
 

 
 

Alan’s Bread 
 
Bread is among the oldest of prepared foods Ð 
a staple in western, middle-eastern and Indian 
diets for thousands of years.  In essence, bread 
is merely flour, water, salt and leaven.  These 
simple ingredients assume many forms, 
textures and flavors.  Bread is highly localized 
with respect to geography and culture.  If you 
are American, your bread is probably of soft 
texture and thin crust sold ready-sliced in 
packages at the supermarket.  If European, 
your bread is of firm, crunchy crust, handed 
without packaging across the counter of your 
local bakery each morning. 
 
Artisan breads in the European tradition have 
always been available in some U.S. cities, but 
they are now becoming more commonly 
available.  In fact, American artisan bakers 
have proven themselves to be world-class.  In 
1999, an American team stunned the world 
when it won the Coupe du Monde de la 
Boulangerie, an international artisan bread 
baking competition held every three years in 
Paris.  The Americans returned in 2002 to 
place second and won first place again in 2005. 
 
So, where does one find European-style bread 
in the Knoxville area?  Try the Hot Bagel 
Company in Oak Ridge or Hillside Bakery 
often sold at area farmerÕs markets.  Panerra 
and the Fresh Market also feature European-
style breads, as fo some of the area 
supermarkets. 
 
What Alan Liby does not mention is that he 
really loves bread, so much that he has 
convinced his wife to build his own brick oven 
at home. This way, he can provide French 
bread for every meeting of the Alliance!  
 

 
 
 



 
 

…Flash infos… Flash infos… Flash infos… 
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Prochaine réunion 
Notre prochaine rencontre aura lieu le mardi 23 
octobre à 7 H. ˆ  Pellissippi State Community 
College dans le Goins Building Auditorium. 
Le film Joyeux Noël sera presentŽ par Saralee-
Peccolo Taylor, qui est Presidente de lÕAmerican 
Association of Teachers of French (Tennessee 
Chapter) et qui enseigne le francais a Pellissippi 
State et ˆ  Powell High School. 
 
ƒgalement sur les Žcrans de Pellissippi durant le 
festival : 
Monday, Oct. 22:  11:00 and 2:00  Joyeux Noel 
  
Tuesday, Oct. 23: 12:30 and 3:00 and 7:00 p.m. 
Joyeux Noël (Alliance francaise) 
  
Wednesday, Oct. 24: 10:00 Les Triplettes de Belleville. 
 
JOYEUX NOEL est un film qui Žvoque des 
fraternisations entre soldats ennemis dans les 
tranchŽes le 25 dŽcembre 1914. Quand des 
troupes allemands chantaient dans la nuit la veille 
de No‘ l ˆ  six m•tres des Fran•ais et des Ecossais, 
ils prenaient figure.  Ces ennemis sont devenus 
des hommes qui voulaient chanter, boire et 
rigoler pour f•ter No‘ l.  Et ils le feront! 
 
"On ne peut pas se tuer une nuit de No‘ l" Julien Ar•ne - 
CARNET DE GUERRE 
 

 
 

 
 

Next Meeting 
Next meeting will take place on Tuesday, Oct. 
23 at 7:00 pm at Pellissippi State Community 
College in the Goins Building Auditorium. 
The Movie Joyeux Noel will be presented by 
Saralee-Peccolo Taylor, President of the 
American Association of Teachers of French 
(Tennessee Chapter) and teacher for Pellissippi 
State and a Powell High School. 
 
Pellissippi State Community College French 
Film Festival: 
Monday, Oct. 22:  11:00 and 2:00  Joyeux Noel 
  
Tuesday, Oct. 23: 12:30 and 3:00 and 7:00 p.m. 
Joyeux Noel (Alliance francaise) 
  
Wednesday, Oct. 24:  10:00 Les Triplettes de 
Belleville 
 
JOYEUX NOEL 
This film is based on actual events of 
fraternization on the front lines Christmas Day 
1914. The story involves the encounter of three 
groups of soldiers/enemies, the Germans, the 
French and the Scottish who share in a moment 
in time where a common humanity transcends 
the demands of war. They exchange wine and 
chocolate, show each other portraits of their 
wives, and play soccer.  Together they agree to 
bury the dead bodies in No Man's Land 
and together pray over the graves. The director is 
Christian Carion who grew up in Cambrai where 
there were many vestiges and community stories 
of the Great War. Philippe Rombi has produced 
a haunting musical fugue between fighting and 
friendship.   
 
 

 

 

 

 


